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1. Onuc HAaBYAJIbHOT AUCHHITIHH

["any3pb 3HaHb, HAMPAM

XapaKTepucTHKa
HABYAJIBHO1 JUCLIUILTIHA

HaﬁmeHyBagnﬂ MiArOTOBKH, OCBITHBO-
MOKAa3HUKIB KBani(biKauiﬁHI/Iﬁ piBeHb aenna ¢popma | 3a04Ha gopma
HABYaHHA HAaBYaAHHA
["any3b 3HaHB:
29
KiNnbKicTh KpeAUTIB — “MixHapoaHi HopmarusHa
6.0 BIHOCHHH”

(wudp i Ha3ra)

MonyiB 2 Pik miaroroBku:

3MICT9BI/IX MoayiB 4 CrewiaibHICTE: 4-i1 I

[HnuBInyanbHe 201

HayKOBO-ZOCIIAHE “Mi>KHapOaHI BiJIHOCHHH,

3aBIaHHS . . . CemeCTp
CYCIHIJIBHI KOMYHiKamii Ta

BHKOHY€ETBCH B MEXAX | herionanphi crymil”

(Ha3Ba)
3aranbHa KUIBKICTB 7 |
roauH - 180 Jekunii
20rom. |

TwxHEeBUX roauH
IUTsL IeHHO1 (hopMU
HaBYaHHs: 6

ay IMTOPHUX — 2
caMocCTIHHOT po6oTH
CTyneHTa — 4

OcBiTHBO-
KBaniQikauiiHui piBeHs:
HakanaBp

IIpakTH4HIi, cemiHapchKi

58 ron.

JlaGopaTtopHi

|

Camocriiina po6ora

108 rox.

InauBinyanbHi 3aBxaHus:
roA.

Bunx konTpomo:
3aJiK
eK3aMeH

CriBBiIHOIIEHHS KiJTbKOCTI TOAMH ayJUTOPHUX 3aHATH HO CAMOCTIHHOI i
1HIUBITyaJIbHOT POGOTH CTAHOBHUTH:
IUIs IeHHOT (hOopMU HaBuYaHHA — 34 : 66%




OcHoBHOO MeTol0 aucuumiing  «Teopis i nOpakTHKa mnepeknagy» €

NpaKTUYHE ONaHyBaHHS IHO3€MHOK MOBOIO (aHIJiMChKOIO) Ha (aXxoBOMY piBHi
BIAMOBIZHO A0 CHELiaJIbHOCTI 3 METOK POOOTH B MOBHIM Iapi «aHIJiiCbKa-

pra.l.HCbKa)) 4J151 BAKOHAHHS YCHHUX Ta IHCbMOBUX NEPEKIaOallbKUX 3aBiaHb.

3aBaaHus 3 Teopii i NpPakTUKU Nepeknany nepeabadarorb (OPMYBaHHS

TaKOr0 KOMILIEKCY HaBUYOK YCHOI Ta MUCEMHOI KOMYHIKaIlil:

PO3BHTOK HABMUYOK YUTAHHS, ayAilOBaHHA, MOBJIEHHS Ta IIHCHbMa
aHITIMCBKOIO  MOBOIO  (KyJIbTYpONOTiYHO-KpalHO3HaB4a,  CYCIiJBHO-
NOJIITHYHA, IPOo¢eciiHO- OpiEHTOBaHA TEMATHKH );

BOJIOJIHHS TEOPETUYHOIO OCHOBOIO KypCy, BMiHHS 0auuTH, aHali3yBaTH Ta
niadupatd  BAaNi  pilleHHS [ IepeKiafo3HaBYuMX IpobieM Ha
JIEKCUYHOMY,[PAMAaTUYHOMY, CTHJIICTUYHOMY pIBHSAX, a TakKoX B MeXax
daxoBoi Ta no3apaxoBoi TEeMaTHKH,;

3[1aTHICTh MpO(eciiiHO BUKOHYBaTH MHCHMOBI Ta yCHi (NOCHIZOBHI Ta
CHHXPOHHI) IlepeKJIaay y MexaX MOBHOI rapu

YIOCKOHAJIEHHSI YCHUX Ta NIMCbMOBUX HAaBHUYOK CITIJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO Ta
JEPXABHOIO MOBOIO JUIS BUKOHAHHS IIOCTaBICHHUX 3aBHAHb 13 pelaryBaHHs
TEKCTY.

V pe3ynpTaTi BUBUEHHSI HABYAJIbHOI TUCUMILIIHKA CTYJIEHT IIOBUHEH

3HATH.

JEKCUYHUHA MIHIMYM, 3HaHHS SKOrO [a€ CTYAEHTaM MOXJIMBICTb BiJIbHO
BeCTH Oecimy raay3eBoro crpsmyBaHHs (mpodeciiHHO-OpiEHTOBAaHOIro0) Ta
OJiep>KyBaTH 1HQOPMaIlilo 3 IHO3EMHUX HCBMOBHX Ta YCHHX [DKEPEIT;

HU3KY abpeBiatyp, GaxoBUX TEPMiHIB;

OCHOBU MOBJIEHHEBOI'O €THUKETY CITIJIKYBaHHS;

OCHOBH JIJIOBOTO JIUCTYBaHHS;

OCHOBH MOBHO-KOMYHIKaTUBHOTO PiBHS IIPOBEIECHHS Mpe3eHTaLlil;

OCHOBHM JIIHIBICTUYHUX METOIB aHATITHYHOTO OINpPAIOBAHHS iHIIOMOBHUX
JDKeped,

BMIiTH:

CIpUiMaTH MOBJIEHHS Ha (paXxoBy TeMaTHKY iHIIOI/iHIITHX OCi0;

PO3YMITH TEKCTH Ha CYCHiJbHO-TIONITHYHY Ta NpodeciitHo-opieHTOBaHY
TEMaTHKH;

BECTH JiaJIOriYHe Ta MOHOJIOTiYHE MOBIEHHS Ha MpodeciiiHo-opieHTOBaHY
TEMaTHUKY;

rpaMOTHO MHCBMOBO BHUKJIaJaTH CBOI IYyMKH; - aHOTyBaTH Ta pedepyBaTH
IHIIOMOBHI JiXKepea;

IIMCBMOBO Ta YCHO IepeKIaaTi TeKCTU PI3HOTO XapaKTepy.



KoMnereHTHOCTI HABYaHHA

IK. 3natHicTe po3B’A3yBaTh CKIAJHI Creliali3oBaHi 3amadi Ta MpaKTH4HI
npodjaeMd B c@epi MIXHAPOAHUX BIIHOCHH, CYCIJIBHUX KOMYHiKauil Ta
pETiOHaNbHUX CTYHiH, 30BHILIHBOMONITHYHOI HiSTIBHOCTI OEpXaB, MiXKHAPOIHMX
B3a€MOJIH MiX AepxaBaMH, MiDKHApOJHHMH OpraHizallisMu Ta HeNepKaBHUMH
aKTOpamH, LIO XapaKTE€PHU3YHOThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBHU3HAYEHICTIO YMOB Ta
nepefbavae 3acTOCYBaHHS TeOpidl CyCHUIBHHX HayK Ta CHEliaJbHUX HAyKOBHX
METOIIB NOCJiDKEHHS NpoOJieM MiDKXHApOOHMX BiAHOCHH, a TaKOX 3HaHHA Ta
BOJIOZIIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO Ha npodeciiHOMYy piBHi.

3K1. 3paTHicTe peanizoByBaTH CBOi mpaBa 1 OOGOB’SA3KM $K 4iIeHa
CYCMIJIbCTBA, YCBIAOMIIOBATH ILIHHOCTI TPOMaISHCBKOTO CYCHIBCTBA Ta
HEOOXiIHICTh HOro CTaJoro pO3BUTKY, BEPXOBEHCTBa Mpasa, NpaB i cBOOOX
JTIOAWHHM 1 TpOMaJsiHuHA Y KpaiHH.

3K2. 3naTHicTh 36epiraTi Ta NPMMHOXYBaTH MOPAJIbHI, KYJIbTYPHI, HAYKOBI
IIHHOCTI 1 JOCSTHEHHS CYCHINIbCTBA HAa OCHOBI pPO3YMiHHA icTopii Ta
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BHTKY MpeaMeTHOI obyacTi, il Micus y 3arajbHii cucteMmi i
3HaHp NP0 MPUPOLY 1 CYCHNIBCTBO, Ta Y PO3BUTKY CYCHIJIBCTBA, TEXHIKU |
TEXHOJIOTiH, BUKOPUCTOBYBAaTH pi3HI BUAM Ta (OPMHU PYXOBOI aKTHBHOCTI s
aKTUBHOTO BIANIOYMHKY Ta BEJEHHS 3JJOPOBOTO 00pa3y XUTTS.

3K3. 3parHicTh BYMTHCA | OBOJOXIBAaTH CyYaCHHMMM 3HAaHHAMH Ta
3aCTOCOBYBATH 1X y MPAKTHUHIH AisUTBHOCTI.

3K4. 3HaHHs Ta po3yMiHHS MIpeaMeTHOI 00JIacTi Ta po3yMiHHS mpodeciinol
JISUTBHOCTI.

3K5. 3paTHicTh npalitoBaTH B MiXKHAPOIHOMY KOHTEKCTI.

3K6. 3naTHicTh reHepyBaTH HOBI ifiel (KpeaTUBHICTb).

3K7. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IIPAKTHYHHUX CUTYaLlisX.

3K8. 3naTHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCIIEHHSI, aHaNi3y Ta CHHTE3Y.

3K9. 3patHicTe BUKOpPHCTOBYBaTH iHQoOpMaliiiHi Ta KOMYyHiKauUilHi
TEXHOJIOT1.

3K12. 3natHicTh A0 mouyky, oOpobseHHs Ta aHalizy iHpopMaLii 3 pi3HUX
JDKEpe.

3K13. 3naTHicTh OYTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.

®K1. 3paTHICTP BUOKPEMIIIOBAaTH O3HAKH Ta TEHIEHLI] PO3BUTKY, PO3YMITH
NIPUPONY, JUHAMIKY, IPUHLMIIA OpraHizalil MiXHApOAHUX BIZHOCHH, CYCHUIBHUX
KOMYHiKalliit Ta/abo perioHajJIbHUX CTYHii.

®K4. 3naTHicTh po3B’A3yBaTH CKJIalHI CIeliali3oBaHi 3aja4i 1 IpaKTU4HI
npobiemMu y cdepi MiKHAPOAHHWX BITHOCHH, 30BHIIIHBOI TIOJITHKH JEpiKaB,
CYCHUIBHHUX KOMYHiKalliif, perioHaJbHUX JOCTiIKEHb.

®K9. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS XapaKTepUCTUK PO3BUTKY KpaiH Ta
pEerioHiB, 0COOIMBOCTEH Ta 3aKOHOMIpPHOCTEH rio0albHUX MpoleciB Ta Micls B
HHUX OKpeMHX JepXaB IS pO3B'A3aHHS CKJIaOHUX CHeliali30BaHUX 3ajayd |
podJieM.

®K12. 3matHicTh [HO0 3OificHEeHHS KOMYHikauli Ta iHQopMaUiiHo-
aHATHYHO! MIATBHOCTI Yy cdepi MiXHAPOZHHUX BIZHOCHH (YKpailHCBKOWO Ta
1HO3EMHUMH MOBaMH )



A TaKoX HacTymHi (paxoBi KOMIIETEHTHOCTI:

- 3JaTHICTh AaJleKBaTHO BHKOPUCTOBYBATH JOCBil y BHBYEHHI Ta
BUKOPUCTAaHHI pigHOi MOBM s dacunitauii MidKHApoOIHOro Ta
MIXKKYJBTYPHOIO Aiajlory siK y MMCBMOBIM, TaK i B yCHil (opMmax;

- 3JaTHICTb BUKOPHCTOBYBATH iHO3eMHY MOBYB MpodeciiiHi qisIbHOCTI Tij
4ac BeJCHHs MIEPEroBOPiB YH iJIOBOT'O JINCTYBAHHS,

- 3JaTHICTb Ha OCHOBI 3HaHb IHO3€MHOI MOBH 36Hpam aHaJi3yBaTH |
CHCTeMaTH3yBaTH HeOOXiMHMH 11 NPodecifHOi AisbHOCTI MaTepian;

- 3JaTHICTb CTBOPIOBATH IHO3EMHOI0 MOBOKO YCHI 1 IHCBMOBI TEKCTH
PI3HHX >KaHPIB Ta CTUIIB, @ TAKOX aZeKBaTHO [IEPeKNaaaTy ix;

3JaTHICTb BUIBHO BOJIOAITH €KCIIPECUBHUMH, JIOTIYHUMH 3ac00aMH MOBH Ta

CIPSMOBYBATH X Ha JOCSITHEHHS 3aIUIaHOBAaHOTO ITparMaTUYHOTO

pe3yJbTaTy.

IIporpamHui pe3yabTaTH HABYAHHS

[IP4. 3HaTu NpUHUUIHK, MEXaHi3MH Ta TIPOLIECH 3a0e3MneueHHs 30BHILIHLOT
NOJITUKU JepKaB, B3aeMOJii MiX 30BHIMIHBOIO Ta BHYTPIMIHBOK IOJITHKOKO,
BU3HAYEHH Ta peaizalii Ha MDKHApOIHIH apeHi HalllOHAJIbHUX IHTepeCiB JepXKas,
npoluecy (popMyBaHHS Ta peallizauii 30BHIITHBOMOIITHYHUX Pilll€Hb.

[IP5. 3natu npupoay Ta MexaHi3MH Mi>)KHAapOIHHX KOMYHiKallii.

[TP11. 3npificHOBaTH TNpHKIAJHUN aHali3 MIXHApOOHHUX BiIHOCHH,
30BHILIHBO] IOJMITHKH YKpalHH Ta IHIIUX JepKaB, MiXHAPOAHMX IPOLECIB Ta
MDKHapoAHOI CcHTyallii BiANOBIAHO 1O TIOCTaBIEHHX IiJiel, roTyBaTu
1H(oOpMaLiliHi Ta aHAITUYHI MaTepiasiy.

IIP12. Bononitd HaBHYKaMH Mpo¢eciiHOro YCHOrO Ta ITHCHBMOBOIO
nepekyiagy 3/Ha iHO3eMHI MOBH, 30KpeMa 3 (axoBOi TEeMaTHKH MIXKHAPOMHOIO
CIIBPOOITHHULITBA,  30BHIIIHBOI  MOJITHKH,  MDKHAPOOHUX  KOMYHIKallii,
perioHaJlbHUX CTYAiM, ABO- Ta 6araToCTOPOHHIX MiXKHAPOJHHUX IMPOEKTIB.

[IP13. Bectu ¢axoBy nuckycito i3 npobiaeM MiKHAPOAHMX BiJHOCHH,
MIDKHApOJHHUX KOMYHiKaliii, perioHalbHHX CTYydii, 30BHIIUHBOI MOJITUYHOI
HisJIBHOCTI, apryMeHTYBaTH CBOK IMO3HUII0, MOBAXXaTH OMOHEHTIB I IXHIO TOYKU
30py

IIP14 BukopucroByBatu cydacHi HM(POBI TeXHOJOril, cremiagizoBaHi
nporpaMHe 3abe3nedeHHs, 6a3y AaHUX Ta iHQOpMaIlifiHi CUCTEMHU Ui PO3B’ A3aHHS
CKIaJHMX Creliali3oBaHUX 3afad y cdepi MiXHApOIHUX BiTHOCHHO CYyCHITBHHX
KOMYyHIKallill Ta/abo perioHaJbHUX CTYIii.

ITP17. MaTty HaBUYKH CaMOCTIHHOIO BU3HAYEHHS OCBITHIX 1IiJIel Ta

HaBYaHHS, NOLIYKY HeOOXIAHUX TS X JOCSTHEHHS PeCYpCiB.

3. IIporpama HaBYaAbHOI AUCUMUNIIHH

Mogayas 1. Introduction to the Theory and Translation Studies



3mictoBuii Mmoay.b 1. General notions of translation
Tema 1. What is translation? Main Tasks of the Course
Tema 2. Adequacy of Translation. General Notions and Criteria
3micToBHil Moayab 2. Translation techniques and procedures
Tema 1. Types of Translation and Translation Techniques
Tema 2. General Translation Procedures and Strategies (Western Approach)
Tema 3. Methods of Translation

Mogay.asb 2. Introduction into Interpretation

3mictoBuii moayJsb 1. General notions of interpretation
Tema 1. What is interpretation? Main Tasks of the Course
Tema 2. General Notions and Criteria. Challenges Interpreters May Face.
Tema 3.Principles of Note-Taking
3micToBuii Moayab 2. Translation techniques and procedures
Tema 1. Principles of Consecutive and Simultaneous Translation
Tema 2. General Translation Procedures and Strategies (Western Approach).
Visualisation, Association, and Anticipation.
Tema 3.Compression and Decompression of the Text

Moayas 3. Lexical level of translation
Temal. "False Friends" of the Interpreter. Internationalisms
Tema 2. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Realias)
Tema 3. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Neologisms)
Tema 4. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Euphemisms)
Tema 5. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper Names
and Geographical Names)

Moayas 4. Grammatical and Stylistic Level of Translation

Tema 1. General Comparison of English and Ukrainian.

Tema 2. Grammatical Transformations, their Types and Usage.
Tema 3. Peculiarities of the Article Translation

Tema 4. Asyndetic Noun Clusters.

MonayJas 5. Stylistical Level of Translation

Temal. Technical Translation and Grammatical Transformations
Tema 2. Literary Translation and Grammatical Transformations



Tema 3. Scientific Translation and Grammatical Transformations

Tema 4. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Euphemisms)

Tema 3. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper Names
and Geographical Names)

Monayas 6. Introduction into Editing

Tema 1. CAT-technologies. Principles of machine-translation analysis
Tema 2. Common mistakes of the translators.
Tema 3. Principles of editing and making texts viable

4. CTpyKkTypa HaBYaJIbHOI AUCUMILIIHH

Ha3Bu 3MiCTOBUX MOAYJIIB i TEM KinekicTs rogun
JeHHa dopma
YCBOTO y TOMY 4HCJIi
1 | n |nab|iHO | c.p
1 2 3 4 5 6 7
Mogayas 1
Moay.s 1. Introduction to the Theory and Translation Studies
Tema 1. What is translation? Main 2 2 6
Tasks of the Course
Tema 2. Adequacy of Translation. 2 2 6
General Notions and Criteria :
Tema 3. Types of Translation and 2 2 6
Translation Techniques
Tema 4. General Translation 2 2 6
Procedures and Strategies (Western
Approach
Tema 5. Methods of Translation 2 2 6
Pazom 3a 3micToBUM MoayJem 1 10 |10 30
Moayas 2. Introduction into Interpretation
Tema 1. What is interpretation? Main 2 2
Tasks of the Course
Tema 2. General Notions and Criteria. 2 2
Challenges Interpreters May Face.
Tema 3.Principles of Note-Taking 2 2 6
Tema 4. Principles of Consecutive and 2 2 6
Simultaneous Translation
Tema5. General Translation Procedures 2 2 6
and Strategies (Western Approach).
Visualisation, Association, and
Anticipation.




Tema 6.Compression and 2 6
Decompression of the Text
Pa3zom 3a 3micToBuM MoayJiem 2 10 |12 24
Moayasb 3. Lexical level of translation
Temal. "False Friends" of the 2 3
Interpreter. Internationalisms
Tema 2. Translation of the Equivalent- 2 3
lacking Lexical Units (Realias)
Tema 3. Translation of the Equivalent- 2 3
lacking Lexical Units (Neologisms)
Tema 4. Translation of the Equivalent- 2 3
lacking Lexical Units (Euphemisms)
Tema 5. Translation of the Equivalent- 2 3
lacking Lexical Units (Proper Names
and Geographical Names)
Pa3om 3a 3micToBMM MoayJiem 3 10 15
Moayas 4. Grammatical and Stylistic Level of Translation
Tema 1. General Comparison of 2 6
English and Ukrainian.
Tema 2. Grammatical Transformations, 4 3
their Types and Usage.
Tema 3. Peculiarities of the Article 2 3
Translation
Tema 4. Asyndetic Noun Clusters. 2 3
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 4 10
Mogayas 5. Stylistical Level of Translation
Temal. Technical Translation and 2 6
Grammatical Transformations
Tema 2. Literary Translation and 2 6
Grammatical Transformations
Tema 3. Scientific Translation and 2 6
Grammatical Transformations
Tema 4. Translation of the Equivalent- 2
lacking Lexical Units (Euphemisms)
Tema S. Translation of the Equivalent- 2

lacking Lexical Units (Proper Names




and Geographical Names)
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 5 10 18
Moayab 6. Introduction into Editing
Tema 1. CAT-technologies. Principles 2 3
of machine-translation analysis
Tema 2. Common mistakes of the 2 3
translators.
Tema 3. Principles of editing and 2
making texts viable
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 6 6 6
Ycboro roauH 20 |58 108
5. Temu cemiHapCcbKHX 3aHATH
Ne Hazga temu KinbkicTh
3/m TOJIMH
1. The Subject and Object of Translation. Main Objectives of 2
an Interpreter.
2. The Notion of Adequacy of Translation. General Criteria on 2
the Translation Adequacy
3. Interlineal, Literal, Verbal, Literary, Antonymic Translation. 2
Word-for-word Translation. Machine and Descriptive
Translation.
4. Cultural, Functional and Descriptive Equivalency 2
5. Differentiating between a Translator and an Interpreter. 2
Ways of Written and Oral Translation
6. What is translation? Main Tasks of the Course 2
7. Adequacy of Translation. General Notions and Criteria 2
8. Types of Translation and Translation Techniques 2
9. General Translation Procedures and Strategies (Western 2
Approach)
10. Methods of Translation 2
11 "False Friends" of the Interpreter. Internationalisms 2
12 Ways of Translating of Realias 2




13 Definition and Types of Neologisms. Ways of Translating of 2
Neologisms

14 Definition and Types of Idioms. Ways of Dealing with 2
Idioms

15 Political correctness dictionary 2

16 Challenges Interpreters May Face. 2

17 Principles of Note-Taking 2

18 Principles of Consecutive and Simultaneous Translation 2

19 Visualisation, Association, and Anticipation. 2

20 Compression and Decompression of the Text 2

11. Non-Standard English. Slang. Colloquial Speech. Dialects. 2
Individual Speech.Correspondence-lacking Grammar
Aspects.

12. Ways of Rendering of Grammatical Difficulties.

13. Grammatical Transformations: Transposition. Substitution. 2
Adding. Excluding. Complex Transformation.

14. Subjective Constructions. Formal Subjects Formal Subjects 2
Representation

15. Tense Forms in English and their Ukrainian Correspondence 2

16. Peculiarities of the Article Translation Peculiarities of the 2
Predicative Forms Translation. Gerund and Infinitive
Constructions. Ways of the Object Translation.

17. Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper 2
Names and Geographical Names)

18. CAT-technologies. Principles of machine-translation 2
analysis

19. Common mistakes of the translators. 2

20. Principles of editing and making texts viable 2

21 Technical Translation and Grammatical Transformations 2

22 Literary Translation and Grammatical Transformations 2

23 Scientific Translation and Grammatical Transformations 2

24 Practical tasks on consecutive translation of audio files 2

25 Definition and Types of Euphemisms. Ways of Dealing with 2
Euphemisms

26 Peculiarities of the oral and written translation. 2




27 Non-Standard English. Slang. Colloquial Speech. 2
28 Dialects. Individual Speech. 2
29 Political and social speeches translation. 2
8. Camocriiina poGora
Ne HazBa temMu KinbkicTb
3/1 roAvH
1 | What is translation? Main Tasks of the Course 6
2 | Adequacy of Translation. General Notions and Criteria 6
3 | Types of Translation and Translation Techniques 6
4 | General Translation Procedures and Strategies (Western 6
Approach)
5 | Methods of Translation 6
6 | Lexical Level of Translation. General Knowledge. 6
7 | "False Friends" of the Interpreter. Internationalisms 6
8 | Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Realias) 6
9 | Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 6
(Neologisms)
10 | Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units 6
(Euphemisms)
11 | Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Proper 6
Names and Geographical Names)
12 | General Comparison of English and Ukrainian. 6
13 | Grammatical Transformations, their Types and Usage. 6
14 | Technical Translation and Grammatical Transformations 6
15 | Literary Translation and Grammatical Transformations 6
16 | Scientific Translation and Grammatical Transformations 6
17 | Translation of the Equivalent-lacking Lexical Units (Idioms) 6
18 | Principles of Transliteration 6
Pazom 108

7. InauBigyanbHi 3aBAaHHS

3IiACHIOIOTHCS B paMKaX BU3HAYEHOI'0 HABYAJIBHUM PO3KJIAIOM Yacy AJis
IHAMUBIIyaIbHOI pOOOTH i3 CTyAEHTaMH

BianpauoBaHHS cTyleHTaMH TeM NpoNylleHHX 3aHATh:

1. CamocTiliHe OmpallOBaHHS CTYIEHTAMH MPOMYIIEHUX TeM JIEKIIHHUX i
CEMIHAPCHhKUX 3aHATh:

a) KOHCIIEKT IIPOITyIIeHO1 JIeKIIil;




0) KOHCIEKT MIATOTOBKH J0 CEMiHAPChbKOIO 3aBIaHHS;

B) KOHTPOJIb 32 BUKOHaHHSM — yCHa criBOecifa i3 CTYJEeHTOM IO TeMax
IPOITYILEHUX 3aHSTh.

2. BUKOHaHHS NHMCHBMOBHX TepeKIaliB Y MeXax 3aJaHol TEMHU.

8-9. MeToan HaBYaHHN, KOHTPOJIIO TA KPHTEPil OMiHIOBAHHA

MeToau HaBYaHHA

JlekuiiiHi 3aHATTS

JucnyTtu, Kpyrii cToiau

MoaenoBaHHs pakTUYHO! CUTYalil.
Irposi poni

[IpakTu4Hi nepexyiagy (MUCBMOBI Ta YCHI)

MeToau KOHTpPOJIIO

1.

kW

Y cHe ONMTYBaHHS Ha CEMiHAPCBKHX 3aHSATTSX.

OLuiHIOBaHHS YCHOTO MOCITiIOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO MepeKyany.
[TepeBipka MMCEMOBO BUKOHAHOTO IE€pPEeKIaIy.

TecTtoBi poboTu.

[lepeBipka KOHCIIEKTIB caMOCTIHHOI poOOTH.

Posnoaia 6aJiB, siKi OTPUHMYIOTb CTyJ€HTH

OuinpoBaHHA HaBYaJbHUX AHCUHMIUIIH, B SKHX € MiACYMKOBHiIl BHA
KOHTPOJIIO — eK3AMEH.

3aranpHa cyma B 100 6amiB ckiiagaeTbes 3 ABOX OJIOKIB:

ex3aMeH — 50 6auniB

OLIIHIOBaHHS HaBUAJIBHOTO Mpolecy — 50 GaitiB.

[Tig yac cemecTpy CTYEHT MOX€e OTpUMATH:

50 6auiB - MOTOYHUI KOHTPOJIb 3HAHb (CEMIHAPCHKI 3aHATTH).

50 6aniB — ¢iHanbHA eK3aMeHalilHa OIliHKa 3a MHUCBMOBY pO0OTY, a TaKOX
OLIIHIOBAaHHS CaMOCTIHHOT Ta iHIWBIIyaJIbHOI pOOOTH CTyAEeHTa.

Hlkana ouiHoBauHsa: HanioHaabHa ta ECTS

Cywma 6autiB 3a Bci Ouirka Ouinka 3a HalllOHAJIBHOKO HIKAJIOK
BUIM HABYAIBHOL | £ ro | uis eK3aMeHy, KypCOBOTO JUISE 3QJTiKy
AIATBHOCT! IpOeKTy (poGOTH), IPAKTUKH
90 — 100 A BIIMiHHO
80 — 89 B
70 —79 C Hobpe 3apaxoBaHO
60 — 69 D 3aJI0BUILHO




50 -39 E

HE3aJ10BIJIBHO 3 HE 3apaxoBaHo 3
26 —-49 FX MOJJIMBICTIO IOBTOPHOTO MO>KJTUBICTIO
CKJIaJIaHHS NOBTOPHOTO CKJIAMAHHS

HE 3apaxoBaHoO 3
000B’ A3KOBUM
MOBTOPHUM BUBYCHHIM
JUCHUILTIHA

HE3a0BIJIBHO 3
0-25 F 000B’I3KOBUM MOBTOPHUM
BUBYEHHAM JUCHHUIUTIHU

11. ITepenik MUTaHbL 111 CAMOKOHTPOJIIO/€K3aMEHY

. The notion of translation, its definition and aims.

. Translation equivalence: how to define and to reach it.

. Written translation, its classification and usage peculiarities.

. Oral translation, its classification and usage peculiarities.

. Main translation procedures and strategies.

. Translation challenges on the lexical level.

. Neologisms, their classification and ways of translation.

. Euphemisms, their classification and ways of translation.

9. Internationalisms, their classification and ways of translation.

10. Equivalent-lacking lexicon, its classification and ways of translation.
11. Realia: definition, classification and translation.

12. Idioms and set phrases, their classification and ways of translation.
13. Peculiarities of the stylistic devices translation (metaphor, simile, paraphrase,
epithet, metonymy, oxymoron, zeugma, hyperbole, litotes, pun, etc.).
14. Proper names translation.

15. General grammatical aspects of translation.

16. Main types of grammatical transformation.

17. Text compression and decompression, their aims and usage.

18. Asyndetic noun clusters and their translation.

19. The history of European translation.

20. The history of Ukrainian translation.

21. Antonymic translation, its definition and usage.

22. Adequacy and accuracy of translation.

23. Differences between technical and artistic translations.

24. Principles of editing.

25. Common mistakes translators and interpreters make.
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11. IloniTHka HaBYAJILHOT AHCUHILTIHH
AxaaemiyHa 100poYecHiCTH
JloTpuMaHHs aKafeMiuHOl JOOPOYEeCHOCT 3aCHOBYETHCS Ha Psijii MOJ0KEHD
Ta TNPUHLMUIIB aKaJeMi4HOi NOOpPOYECHOCTi, WO pPErIaMEHTYIOTh HisIbHICTb
3/100yBaYiB BUILO] OCBITH Ta BUKJIA/Ia4iB YHIBEPCUTETY:
1. Kodexc uecmi [BH3 «llpukapnamcexkuii HayionanoHuil yHieepcumem
imeni Bacuna Cmeganuxanr.



2. IHlonoxcenHsa npo Komicito 3 numane emuku ma aKaoemiiuHoi
oobpouecnocmi [[BH3 «llpuxapnamcekuii HayioHanbHUUl yHieepcumem imeHi
Bacuna Cmeganukanr.

3. Ilonosicenna npo 3anobicanHsa akaoemivHomy naaziamy ma Huux euoie
akaoemiuHOl HeyecHoCmi ) HABYANbHIU Ma HAYKOBO-00CHiOHIl pobomi 3000yeauie
oceimu [BH3 «Ilpukapnamcokuil HayioHanbHut yHieepcumem imeHi Bacuna
Cmecgharuxax.

4. [IonoxcenHs npo 3anobizanns axademiunomy nnaciamy y JIBH3
«lIpuxapnamcokuti HayionanvHul yHieepcumem imeni Bacuna Cmegarnukar.

5. Cknao komicii 3 numanb emuku ma akademiynoi 0obpouechocmi [{BH3
«lTpuxapnamcokuti HayionaneHull yHieepcumem imeni Bacuns Cmegaruxar.

6. Jluem MOH Ykpainu «[Jo numanHs YHUKHEHHA npobnem [ NOMULOK Y
npakmukax 3abe3nevenHs akademiuHoi 006pouecHocmiy.

(03HAHOMHTHCSA 3 OAHUMHU I[IOJIOXKEHHAMH Ta JOKYMEHTaMH MOXHa 3a
nocuiIaHHAM: https://pnu.edu.ua/mmonoxxeHHI-Mpo-3anod0iraHHs-miariaty/).

IIponycku 3aHATH (BiANPAaLIOBAHHSA)

MOXIHMBICTE 1 MOPAIOK BIANpAIIOBaHHS MPOIMYIIEHUX 3400yBayeM OCBITH
3aHATHh PerJlaMeHTYETbCs [lonodicenHss npo nopa0oKk op2aHizayii ma nposeodeHHs
OYiHI6aHHs _ ycniwnocmi __3000veauie oceimu J[IBH3  «llpuxapnamcekozo
HayioHalbHO20 YHisepcumemy im. Bacuns Cmeganuxa» (BBeIeHO B AiI0 HAKa30M
pexTopa Ne 799 Big 26.11.2019 p.; i3 BHeceHUMH 3MiHaMu Haka3zoMm Ne 212 Bix
06.04.2021 p.).

BukoHaHHsI 3aBIaHHS Ni3Hillle BCTAHOBJIEHOI0 TEPMiHY

VY pa3i BUKOHAHHs 3aBlaHHs 3400yBaueM OCBITH IMi3Hillle BCTAHOBJIEHOI'O
TepMiHy, 0e3 TIONMepeNHBOro Y3TOMKEHHS CHUTyallil 3 BHKJIajgaueM, OLIHKa 3a
3aBIaHHSA — «He3aJI0BUIBHOY, BIATIOBIAHO 10 [10a0%icenHs npo nopadok op2auizayii
ma_npogedeHHs OyiHeanHa ycniwnocmi cmydenmie [IBH3 «IIpuxapnamcekoco
HayioHaneHo20 yHieepcumemy im. Bacuna Cmeganuxa» (BBEIEHO B JIiI0 HAKa30M
pektopa Ne 799 Bim 26.11.2019 p.; i3 BHeceHMMHU 3MiHaMM Haka3zoMm Ne 212 Bix
06.04.2021 p.).

HeBianosigHa nmoBeniHKa mia 4ac 3aHATTA HeBiamoBigHa moBeiHKa Mmig yac
3aHATTS PErJIaMEeHTYEThCS PAIOM IMOJOXKEHb MPO aKaAeMidHy N0OpOdYecHICTh Ta
MOXe IpPU3BECTH OO BiApaxyBaHHs 3100yBaua BHIINOI OCBITH «3a IOPYLICHHS
HaBYAJIBHOI MUCIHHUIUIIHK 1 TIPaBHJI BHYTPIIIHBOTO PO3MOPSIKY BHILOIO 3aKiany
OCBITHY», BIAIIOBIIHO 10 [lon102cenHs npo nopadok nepesederHs, 8iopaxyeants ma
HOHOBNIEHHA cmydenmig esuwyux 3axaadie ocgimuy (3aTBEepDKeHE HaKa3zoM
MinictepcrBa Ykpainu Ne 245 Bin 15.07.1996 p.).

HedopmanbHa ocBiTa

MoxnuBicTe  3apaxyBaHHS ~ pe3ylbTariB  HeopMalbHOI  OCBITH
pErIaMeHTYEThC  [lON0XHCEHHAM NpO  NMOPAOOK  3apAaxy8aHHsA _ pe3yibmamie
Hedhopmanohoi oceimu y JIBH3 «llpuxapnamcekull HAYIOHANbHUL YHIBEpCUmMEm
imeni_Bacuna Cmeganukay (BBeJeHO B Jil0 Haka3oM pektopa Ne 819 Big
29.11.2019; i3 BHeceHUMH 3MiHaMH Haka3oM Ne 80 Bijg 12.02.2021 p.).




12. MeTtoauuHe 3a0e3nedyeHH
TekcTu nexuiil; 3pa3ku KOHTPOJIBHOIO TECTYBaHHS 1 3aBlaHb JJI IOTOYHOTO

TECTYBaHHS; CIIMCOK JIITepaTypH; METOOWYHI peKOMeHAauil 10 BHUKOHAHHS
IHIUBINyaJIbHUX 3aBlaHb.

1)

2)

3)

4)

5)

Ko6yra C.C. «On Editing: How to Make Translation Better». HaBuayipHO-
METOIWYHHUH TOCIOHUK MJIS CTYIAEHTIB 4 Kypcy AEHHOI Ta 3a04HOi (GopM
HaBYaHHSA creuiabHOCTI «MiXHapOIHI BIIHOCHUHU, CYCHUTbHI KOMYHiKamii
Ta perioHabHI cTydii». [BaHo-PpankiBebk, 2021 — 60 c.

Kob6yta C.C. «Ilpaktukym nepeknany» HaByanbHO-MeTOAMYHHUNA MOCIOHUK
IUIS CTYACHTIB 4 Kypcy JeHHOI Ta 3a04HO1 (OpM HaBYaHHS CrelialbHOCTEH
«MiKHapoIHI BIIHOCHHH, CYCIIIbHI KOMYHiKalii Ta perioHaldbHI CTYaii» Ta
«MixHapo/IHI eKOHOMiYHi BiTHOCUHWY». [BaHO-PpaHKiBehk, 2019. — 50c.

Kob6yra C.C. «IIpaktuxym nepexiany» HaBuanbHO-MeTOAMYHUI MOCIOHHUK
IUIA CTYAEHTIB 3 Kypcy JAeHHOI Ta 3a049HO1 (JOpM HaBYaHHS CIEliabHOCTEH
«MiXHapoJHi BiIHOCUHH, CYCIiJIbHI KOMYHiKalli Ta perioHalbHi CTyaii» Ta
«MixXHapoIHI eKOHOMIYHI BIAHOCHHMY. IBaHO-PpaHkiBChk, 2019. — 50c.

Tkauiecbkka M.P., TkauiBcekuit B.B., Huunmons B.I., Kob6yra C.C.
«I[lepexnananpka mpaktika. OcobauBocti Tmepeknagy AOKYMEHTiBY.
HaBuanpHo-MeTOAUYHUI MOCIOHUK 171 CTYACHTIB 4 Kypcy HAEHHOI Ta
3a04HOi (OpM HaBYaHHA CHelialbHOCTI «MDKHApOaHI BiIHOCHHH,
CYCIHiJIbHI KOMYHIKallii Ta perioHanbHi cTyIii». IBaHOo-®paHKiBCbk, 2021, —
56c.

Muxaiimoxk O.1O., TkauiBcbka M.P. Teopis 1 npakTvka mnepexkiagy: HaB.
nocioHuk. — [BaHo-®paHkiBChK, 2013

13. PexomenaoBaHa jiTepatypa
bazoBa

1. Kopyneusr I.B. Teopis Ta mnpaktuka nepekiaany (acrlekTHUH mepekian):
[migpyunuk] / I.B.KopyHeus. — Binauisa: Hosa Kuura, 2000.
2. Kapaban B.I. Teopis i npaktuka nepexiany 3 yKpaiHCbKOI MOBH Ha aHIJIIACHKY

MOBY.

—~ Binuuus: Hosa kuura, 2003.

3. Konrrino B.B. Teopis ta npakTtuka nepeknany: [miapy4unuk] / B.B.Konrinos. —
K.: IOniBepc, 2003. Kanamuuk H.I.Teopis Ta npaktuka nepexnany. Beryn mo
cnenianbHOCTi [Texkcr]: HaBY. mociOHUK .-3anopixoks:Mortop-Civ,2004 .-314 c.
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Pecypcu kypcy
Indopmanis mpo Kypc po3millleHa Ha caiTi AWCTAHLIMHOrO HAaBYaHHSA

[IpukapnaTcbKoro Hal[ilOHaJIBHOTO yHiBepcUTeTy iMeHi Bacuis Credanuka
https://d-learn.pnu.edu.ua/

[Mpumitku:

1. Poboua mporpama HaB4albHOI AMCLMMAIHA € HOPMATMBHMM JOKYMCHTOM BHILOTO HABYAABHOTO 3aKNamy i MICTHTh BHKJAI
KOHKPETHOTO 3MiCTy HaBYQNbHOI AMCUMNAIHM, MOCNIAOBHICT, OpraHisaiiii ¢opmu ii BUBYEHHA Ta ix obcar, Bu3Hayac (GOpMM Ta 3acobu
TIOTOYHOTO i MiICYMKOBOTO KOHTPOIIB.

2. Po3spobaseTbea extopoM. PoGoua nporpama HaBuaibHOT AMCLUMIINIHK  PO3TISAAAETHCA HA 3acianHi kadeapH, Y MCTOAHUHIH KoMicii
(akynbTeTy, IHCTUTYTY, NMIAMHCYEThCA 3aBidyBaucM KadeapH, roNOBOK MCTOAMYHOI KOMICIT 1 3aTBCPIKYETHCA MPOPCKTOPOM 3 HAYKOBO-
neaarorivHoi poboTH.



